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El manual de instrucciones

1 EL MANUAL DE 
INSTRUCCIONES

El	manual	de	instrucciones	describe	el	ciclo	de	vida	total	del	equipo.	
Guarde	este	manual	de	manera	que	pueda	acceder	fácilmente	a	
él	cualquier	usuario	o	cualquier	nuevo	propietario	del	dispositivo.

El manual de instrucciones incluye información importante 
sobre seguridad.

No	respetar	las	indicaciones	de	este	manual	podría	dar	lugar	a	
situaciones	peligrosas.

 ▶ Se	deberá	leer	y	entender	completamente	el	manual	de	
instrucciones.

1.1 Definición de términos / 
Abreviatura

En	estas	instrucciones,	el	término	«equipo»	se	refiere	a	la	válvula	
reguladora	de	asiento	recto	Tipo	2301.
La	abreviatura	«Ex»,	empleada	en	estas	instrucciones,	significa	
«a	prueba	de	explosiones».
En	estas	instrucciones	se	utiliza	la	unidad	«bar»	para	expresar	
la	presión	relativa.	La	presión	absoluta	se	expresa	excepcional-
mente	en	bar(abs).

1.2 Simbología

PELIGRO

Advierte sobre un peligro inminente.
 ▶ Su	incumplimiento	puede	ocasionar	lesiones	graves	o	incluso	
la	muerte.

ADVERTENCIA

Advierte sobre una situación potencialmente peligrosa.
 ▶ Su	incumplimiento	puede	generar	la	amenaza	de	lesiones	
graves	o	incluso	la	muerte.	

PRECAUCIÓN

Advierte sobre posibles riesgos.
 ▶ Su	incumplimiento	puede	generar	la	amenaza	de	lesiones	
leves	o	de	gravedad	media.	

INDICACIÓN 

Advierte sobre posibles daños materiales.

Consejos	y	recomendaciones	importantes.

Remite	a	información	contenida	en	este	manual	de	ins-
trucciones	o	en	otros	documentos.

 ▶ Ofrece	instrucciones	sobre	cómo	evitar	peligros.	
 → Indica	un	paso	de	trabajo	que	debe	realizarse.

Tipo 2301
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Uso previsto

2 USO PREVISTO
Un uso no previsto de la válvula de asiento recto Tipo 2301 
podría generar una situación de peligro para las personas, 
las instalaciones circundantes o el medioambiente. 

 ▶ El	equipo	está	concebido	para	el	control	del	caudal	de	medios	
líquidos	y	gaseosos.	Solamente	puede	utilizarse	en	combina-
ción	con	el	correspondiente	sistema	de	control.

 ▶ En	 zonas	 potencialmente	 explosivas,	 la	 válvula	 reguladora	
de	asiento	recto	Tipo	2301	solamente	podrá	utilizarse	según	
las	especificaciones	indicadas	en	la	placa	de	características	
Ex	independiente.	A	la	hora	de	hacer	funcionar	el	equipo,	se	
debe	respetar	la	información	adicional	con	las	indicaciones	de	
seguridad	específicas	para	zonas	Ex	que	se	adjunta.

 ▶ Los	equipos	con	una	etiqueta	Ex	 independiente	 no	podrán	
utilizarse	en	zonas	potencialmente	explosivas.

 ▶ Respete	los	valores	permitidos	y	las	condiciones	de	ope-
ración	y	aplicación	a	la	hora	de	utilizar	un	equipo.	Dichos	
datos	se	encuentran	en	los	documentos	contractuales,	en	el	
manual	de	instrucciones	y	en	la	placa	de	características.

 ▶ Proteja	el	equipo	frente	a	los	factores	ambientales	(radiación,	
humedad	del	aire,	vapores,	etc.).	Si	tiene	alguna	duda,	consulte	
con	su	sucursal	de	ventas	responsable.

 ▶ Un	correcto	transporte,	almacenamiento,	instalación,	puesta	
en	marcha,	manejo	y	reparación	son	aspectos	esenciales	
para	que	el	equipo	funcione	de	manera	segura	y	sin	fallos.

 ▶ El	 equipo	 solamente	deberá	 utilizarse	 en	 combinación	 con	
equipos	y	componentes	de	otros	fabricantes	recomendados	o	
autorizados	por	Bürkert.

 ▶ Utilice	el	equipo	solamente	según	su	uso	previsto.		

3 INDICACIONES BÁSICAS DE 
SEGURIDAD

Estas	 indicaciones	de	 seguridad	 no	 tienen	 en	 cuenta	 posibles	
sucesos	o	azares	que	pudieran	darse	durante	el	montaje,	funcio-
namiento	o	mantenimiento.	El	 operario	 será	 el	 responsable	del	
cumplimiento	de	las	disposiciones	de	seguridad	locales,	también	
con	respecto	al	personal.

PELIGRO

Existe riesgo de lesiones debido a la alta presión y a 
derrames del fluido.

 ▶ Antes	de	empezar	a	trabajar	en	la	instalación	o	el	equipo,	
desconecte	la	presión	y	purgue	o	vacíe	las	tuberías.

Existe riesgo de lesiones debido a descargas eléctricas (en 
los componentes eléctricos instalados).

 ▶ Antes	de	empezar	a	trabajar	en	la	instalación	o	en	el	equipo	
desconecte	la	tensión.	Asegure	el	sistema	frente	a	una	cone-
xión	involuntaria.

 ▶ Respete	las	correspondientes	disposiciones	sobre	preven-
ción	de	accidentes	y	seguridad	en	equipos	eléctricos.

ADVERTENCIA

Peligro de lesiones al abrir el actuador.

El	actuador	contiene	un	resorte	comprimido.	Si	se	abre	el	actuador,	
el	resorte	puede	saltar	y	causar	lesiones.

 ▶ No	abra	el	actuador.

Tipo 2301
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Indicaciones básicas de seguridad

Peligro de lesiones por piezas móviles en el equipo.
 ▶ No	sujete	el	equipo	por	los	orificios.

Riesgo debido a ruidos muy fuertes.
 ▶ Dependiendo	de	las	condiciones	de	aplicación,	el	equipo	podría	
generar	ruidos	muy	fuertes.	Obtendrá	 información	relativa	a	 la	
probabilidad	de	emisión	de	 ruidos	muy	 fuertes	a	 través	de	 la	
correspondiente	sucursal	de	ventas.

 ▶ Utilice	protectores	auditivos	si	va	a	permanecer	cerca	del	equipo.

PRECAUCIÓN

Riesgo de quemaduras y peligro de incendio si se mantiene 
funcionando durante demasiado tiempo debido a altas tem-
peraturas en las superficies del equipo.

 ▶ No	toque	el	equipo	sin	guantes	protectores.	
 ▶ Mantenga	el	equipo	alejado	de	materiales	y	fluidos	inflamables.

Fugas de fluido por desgaste del prensaestopas
 ▶ Compruebe	regularmente	que	no	salga	fluido	a	través	del	orificio	
de	alivio	.

 ▶ En	el	caso	de	fluidos	peligrosos,	proteja	el	entorno	del	punto	de	
escape	frente	a	posibles	peligros.

Situaciones de riesgo generales.
A	la	hora	de	protegerse	ante	posibles	lesiones	hay	que	tener	
en	cuenta	lo	siguiente:

 ▶ Asegure	la	instalación	o	equipo	frente	a	un	encendido	involuntario.
 ▶ Los	trabajos	de	instalación	y	puesta	a	punto	solamente	
podrán	ser	realizados	por	personal	técnico	cualificado.

 ▶ Los	trabajos	de	instalación	y	puesta	a	punto	solamente	
podrán	realizarse	con	las	herramientas	adecuadas.

 ▶ Tras	la	interrupción	del	proceso,	asegúrese	de	llevar	a	cabo	
una	nueva	puesta	en	marcha	de	forma	controlada.	Respete	
la	secuencia: 
1.	Accione	el	suministro	eléctrico	o	neumático. 
2.	Presurice	el	equipo	con	el	fluido.

 ▶ Utilice	 el	 equipo	 solamente	 si	 está	 en	 perfecto	 estado	 y	
siguiendo	el	manual	de	instrucciones.

 ▶ Respete	 las	 disposiciones	 de	 seguridad	 específicas	 de	 la	
instalación	 a	 la	 hora	de	planificar	 la	 aplicación	 y	 el	manejo	
del	equipo.

 ▶ El	 operario	 será	 responsable	del	manejo	 y	 la	manipulación	
seguros	de	la	instalación.

 ▶ Respete	las	normas	técnicas	generales.
A	la	hora	de	evitar	posibles	daños	en	el	equipo,	hay	que	tener	
en	cuenta	lo	siguiente:

 ▶ En	las	conexiones	de	fluidos,	suministre	exclusivamente	aque-
llos	que	estén	incluidos	en	el	capítulo	“7	Datos	técnicos” .

 ▶ Evite	colocar	cargas	mecánicas	sobre	la	válvula	(p.	ej.,	apo-
yando	objetos	o	poniéndose	de	pie	sobre	ella).

 ▶ Evite	 realizar	modificaciones	externas	en	 las	 válvulas.	Evite	
pintar	las	piezas	o	tornillos	del	cuerpo.

 ▶ En	caso	necesario,	 transporte,	monte	y	desmonte	el	 equipo	
pesado	con	la	ayuda	de	otra	persona	y	empleando	los	medios	
auxiliares	adecuados.

 ▶ El	aire	saliente	puede	estar	contaminado	con	lubricante	proce-
dente	del	actuador.

Tipo 2301
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Indicaciones generales

4 INDICACIONES GENERALES

4.1 Direcciones de contacto
Alemania

Bürkert	Fluid	Control	System 
Sales	Center 
Chr.-Bürkert-Str.	13-17 
D-74653	Ingelfingen 
Tel.		+	49	(0)	7940	-	10	91	111 
Fax		+	49	(0)	7940	-	10	91	448 
E-mail:	info@burkert.com

Internacional 
Encontrará	la	dirección	de	contacto	en	las	últimas	páginas	de	la	
versión	impresa	del	manual	de	instrucciones.
También	en	Internet,	en: 
www.burkert.com

4.2 Garantía
Para	que	la	garantía	tenga	validez,	resulta	esencial	que	se	le	dé	
al	equipo	el	uso	previsto	respetando	las	condiciones	de	funcio-
namiento	especificadas.	

4.3 Información en internet
Podrá	encontrar	el	manual	de	instrucciones	y	las	fichas	técnicas	
del	Tipo	2301	en	internet,	en:	www.burkert.es

5 DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

5.1 Descripción general
La	válvula	reguladora	de	asiento	recto	de	2/2	vías	Tipo	2301	es	
adecuada	para	medios	líquidos	y	gaseosos.
Mediante	aire	o	gases	neutros	(fluidos	de	control),	se	encarga	de	
controlar	el	caudal	de	agua,	alcohol,	aceite,	combustible,	líquido	
hidráulico,	solución	salina,	solución	alcalina,	disolventes	orgá-
nicos	y	vapor	(fluidos	circulantes).
La	válvula	reguladora	de	asiento	recto	Tipo	2301	solamente	
puede	utilizarse	en	combinación	con	un	direccionamiento.	
Algunos	direccionamientos	posibles: 
	 	 	Posicionador	Tipo	8692,	8694	y	8696 

Regulador	de	proceso	Tipo	8693

5.2 Variantes
La	válvula	reguladora	de	asiento	recto	Tipo	2301	está	disponible	
en	2	variantes:
 • Versión	estándar	–	sin	placa	de	características	Ex	indepen-
diente.	 
La	versión	estándar	no	debe	ser	utilizada	en	zonas	potencial-
mente	explosivas.

 • Versión	Ex	–	con	placa	de	características	Ex	independiente. 
La	variante	Ex	puede	ser	utilizada	en	zonas	potencialmente	
explosivas.	En	ese	caso	deberán	respetarse	las	especifica-
ciones	que	aparecen	en	la	placa	de	características	Ex	inde-
pendiente	y	la	información	adicional	sobre	el	equipo	adjunta	
con	indicaciones	de	seguridad	para	las	zonas	Ex.

Tipo 2301
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Descripción del producto

5.3 Propiedades
 • Montaje	directo	del	posicionador	Tipo	8692	/	8694	/	8696	o	del	
regulador	de	proceso	Tipo	8693.	

 • Selección	óptima	de	la	válvula	según	la	aplicación	gracias	a	los	
valores	estándar	de	Kv	3	según	el	tamaño	de	tubería	(valor	de	
Kv	hasta	5	para	un	tamaño	de	tubería	de	½“).

 • Gran	hermeticidad	gracias	a	los	prensaestopas	autoajustables	
(elemento	de	sellado	del	husillo).

 • Cierre	hermético	utilizando	un	cono	regulador	de	PTFE/PEEK.
 • Valores	altos	de	caudal	gracias	al	cuerpo	de	válvula	de	acero	
inoxidable,	que	favorece	el	flujo.

 • Cámara	de	expansión	de	grandes	dimensiones	por	encima	del	
asiento	de	válvula,	que	evita	la	erosión	generada	por	la	cavitación	
en	el	cuerpo	de	válvula.

 • Sustitución	más	rápida	y	sencilla	del	cono	regulador	y	del	
asiento	de	válvula	atornillado.

 • Actuador	con	giro	completo	de	360º.
 • No	necesita	mantenimiento	trabajando	en	condiciones	
normales.

5.4 Características técnicas
 • Diámetro	nominal	del	cuerpo:	DN10…DN100,	tamaño	del	
asiento	de	válvula	3…100

 • Presión	nominal	del	cuerpo	de	válvula	PN25
 • Conexión	por	brida,	conexión	roscada,	conexión	por	soldadura,	
conexión	Clamp

 • Cuerpo	de	válvula	316L
 • La	gama	con	asiento	recto	se	caracteriza	por	sus	asientos	de	
válvula	atornillados,	que	pueden	sustituirse,	especialmente	en	
las	válvulas	de	regulación,	para	reducir	el	diámetro	nominal.

5.4.1 Opciones

Direccionamiento 
Según	sus	necesidades,	tiene	a	su	disposición	direcciona-
mientos	con	diferentes	variantes.
 • Posicionador	Tipo	8692,	8694	y	8696
 • Regulador	de	posición	Tipo	8693
 • Vacío
 • Conformidad	FDA	de	materiales	en	contacto	con	alimentos
 • DVGW
 • ATEX
 • Presión	de	control	reducida	

Tipo 2301
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Estructura y funcionamiento

5.4.2 Variantes de dispositivo
Tamaños de actuador
La	válvula	reguladora	de	asiento	recto	se	puede	suministrar	con	
los	siguientes	tamaños	de	actuador	dependiendo	del	diámetro	
nominal:
Diámetro nominal del 
cuerpo de válvula DN

Tamaños de actuador disponibles 
[mm]

15 50 70 -
-20 50 70 90

25 50 70 90
32

-

90 130
40 90 130
50 90 130
65

-
130

80 130
100 130

Tab. 1: Tamaños de actuador

5.5 Campo de aplicación previsto
¡Respete	los	rangos	máximos	de	presión	y	temperatura	
que	indique	la	placa	de	características!

 • Líquidos	y	gases	neutros	hasta	25	bar.
 • Vapor	hasta	230	°C	parajuntas	de	asiento	de	válvula	de	acero	
y	PEEK	(consulte	el	capítulo	“7.4.2”). 
Vapor	hasta	130	°C	para	juntas	de	asiento	de	válvula	de	PTFE. 
Agua	caliente	hasta	200	°C	para	juntas	de	asiento	de	válvula	
de	acero	y	PEEK	(consulte	el	capítulo	“7.4.2”).

 • Fluidos	agresivos.

6 ESTRUCTURA Y 
FUNCIONAMIENTO

La	 válvula	 reguladora	 de	 asiento	 recto	 Tipo	 2301	
solamente	 puede	 utilizarse	 en	 combinación	 con	 un	
direccionamiento.
Los	direccionamientos	posible	son: 
posicionador	Tipo	8692,	8694	y	8696 
regulador	de	proceso	Tipo	8693

6.1 Estructura
La	válvula	reguladora	de	asiento	recto	consiste	en	un	actuador	
de	pistón	neumático,	un	cono	regulador	y	un	cuerpo	de	válvula	
de	asiento	recto	de	2/2	vías.
El	cono	regulador	está	acoplado	de	forma	modular	al	husillo	del	
actuador	mediante	un	pasador	de	sujeción,	por	lo	que	se	puede	
sustituir	de	forma	rápida.
Para	el	cuerpo	de	válvula	puede	realizarse	casi	cualquier	tipo	de	
conexión	de	 tuberías.	Como	versión	estándar	 le	ofrecemos	una	
conexión	mediante	manguito,	extremo	soldado	y	brida.
Los	 asientos	de	 válvula	 van	 atornillados.	Se	pueden	 conseguir	
fácilmente	diámetros	nominales	de	asiento	más	reducidos	cam-
biando	los	asientos	de	válvula	atornillados.	El	flujo	circula	siempre	
por	debajo	del	asiento.

Podrá	encontrar	la	descripción	de	las	funciones	de	
control	(SF)	en	el	capítulo	“6.2.1	Funciones	de	control	
(FC)”.

Tipo 2301
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Estructura y funcionamiento

Tapa	del	actuador

Cuerpo	del	actuador

Interface	actuador	/	cuerpo	de	válvula 
con	superficie	plana

Cuerpo	de	válvula	de	asiento	recto

Conexión	de	tubería 

Flecha	de	dirección	del	caudal	o	cifras	
que	indican	la	dirección	del	caudal

Conexión	de	purgado	para	SFA,	SFB
Conexión	de	aire	de	control	para	SFI	

Conexión	de	aire	de	control	para	SFA,	
SFB,	SFI

2

1

Figura 1:  Válvula reguladora de asiento recto Tipo 2301, estructura y 
descripción

6.2 Función
El	asiento	de	válvula	siempre	se	cierra	contra	 la	circulación	del	
fluido.
La	fuerza	de	resorte	(FCA)	o	la	presión	de	control	neumática	(FCB	y	
FCI)	producen	la	fuerza	de	cierre	necesaria	sobre	el	cono	regulador.	
La	fuerza	se	transmite	a	través	de	un	husillo,	que	está	conectado	al	
pistón	del	actuador.

6.2.1 Funciones de control (FC)

ADVERTENCIA

Durante la función de control I – Peligro por caída de la 
presión de control.
Durante	la	función	de	control	I	el	direccionamiento	y	la	reducción	se	
realizan	neumáticamente.	En	caso	de	caída	de	la	presión	no	adopta	
ninguna	posición	predeterminada.

 ▶ Para	volver	a	poner	en	marcha	el	equipo	de	forma	controlada,	
en	primer	lugar	presurícelo	con	la	presión	de	control	y,	a	con-
tinuación,	conecte	el	fluido.

Función de control A (FCA)
En	estado	de	reposo,	cerrado	mediante	una	
fuerza	de	resorte

Tipo 2301
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Estructura y funcionamiento

Función de control B (FCB)

En	estado	de	reposo,	abierto	mediante	una	
fuerza	de	resorte

Función de control I (FCI)

Función	de	ajuste	mediante	presurización	
mutua.

6.2.2 Flujo de entrada bajo el asiento
Según	la	variante,	la	válvula	se	cerrará	mediante	una	fuerza	de	
resorte	(FCA)	o	una	presión	de	control	(FCB	o	FCI)	contra	la	cir-
culación	del	fluido.	 
Puesto	que	se	encuentra	debajo	del	cono	regulador	de	la	presión	
de	trabajo,	colabora	a	la	apertura	de	la	válvula.	

ADVERTENCIA

Fugas en el asiento de válvula debido a que la presión 
mínima de control es demasiado baja o a que la presión de 
trabajo es demasiado alta.
Una	presión	mínima	de	control	demasiado	baja	respecto	a	
la	FCB	o	la	FCI,	o	un	rebasamiento	de	la	presión	máxima	de	
trabajo	permitida	podría	provocar	fugas	en	el	asiento	de	válvula.

 ▶ Respete	la	presión	de	control	mínima.
 ▶ No	rebase	la	presión	de	trabajo.
 ▶ Consulte	el	capítulo	“7.4.4	Rangos	de	presión”.

Dirección	del	caudal
1   2

Marca	en	el	 
cuerpo	de	válvula

Estado	
de 
reposo 
FCA

Estado	de 
reposo 
FCB	/	FCI

Figura 2: �Flujo�de�entrada�bajo�el�asiento�(cierre�contra�el�fluido)

Tipo 2301
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7 DATOS TÉCNICOS

7.1 Normas y directrices
El	equipo	cumple	con	las	disposiciones	de	armonización	vigentes	
en	la	UE.	Además,	el	equipo	cumple	con	los	requisitos	que	impone	
la	legislación	del	Reino	Unido.
En	la	versión	actual	del	Certificado	de	conformidad	de	la	UE	/	
UK	Declaration	of	Conformity,	se	encuentran	las	normas	armoni-
zadas	que	se	utilizan	en	los	procedimientos	de	evaluación	de	la	
conformidad.
Según	la	directiva	sobre	equipos	a	presión,	deberán	respetarse	las	
siguientes	condiciones	de	operación:

Diámetro 
nominal del 
cuerpo de 
válvula DN

Presión máxima para fluidos compresibles 
del grupo 1 (vapores y gases peligrosos 
según el art. 3, n.º 1.3, letra a, primer guión)

DN65 15	bar

DN80 12,5	bar

DN100 10	bar

7.2 Conversión de tamaño del actuador
Tamaño del 
actuador 
[mm]

Denominación Diámetro 
exterior A [mm]

Plano acotado

50 D 64,5

70 M 91

90 N 120

130 P 159

Tab. 2: Conversión de tamaño del actuador

7.3 Placa de características

00297969

2301 B PTFE Kvs4,3 lin
PS  16bar Tmed -10...+130°C
Flow  1           2 W17AL see manual for derating

Marcado	CE

Temperatura	del	fluido	
permitida

Forma	de	la	curva	carac-
terística	de	regulación	
(lineal)

Tipo

Función	de	control	(FC)

Material	de	sellado	1)

Número	de	identifi-
cación	del	equipo

Dirección	del	caudal

Presión	del	fluido 
permitida

Fecha	de	fabricación 
(codificado)

Consulte	la	reducción	de	prestaciones	(derating)	
en	el	manual	de	instrucciones

Capacidad	de	caudal	en	
condiciones	de	producción

1)�  Descripción de las variantes: consulte “7.6 Datos técnicos generales”

Tipo 2301

español
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7.4 Condiciones de funcionamiento

¡Respete	los	rangos	permitidos	que	aparecen	en	la	
placa	de	características!

7.4.1 Rangos de temperatura de los 
actuadores

Tamaño del actuador [mm] Ambiente2)

50	,	70 -10...+60	°C3)

-10...+100	°C4)90	,	130

Tab. 3: Rangos de temperatura de los actuadores

La	válvula	reguladora	de	asiento	recto	es	adecuada	
para	la	esterilización	con	vapor.	

2)�  Cuando se utilice un actuador, hay que tener en cuenta 
y respetar la máxima temperatura ambiente de este 
componente.

3)� Conexiones de aire de control como conector de manguera
4)� Conexiones de aire de control como casquillo roscado

7.4.2 Rango de temperatura de la junta del 
asiento de válvula

Recomendación	para	la	junta	del	asiento	de	válvula	con	clase	de	
fuga	III	y	IV:	 
Acero.
Junta	de	asiento	de	válvula	con	clase	de	fuga	IV 
Para	temperaturas	del	medio	hasta	un	máximo	de	130	ºC:		PTFE  
Para	temperaturas	del	fluido	por	encima	de	130	ºC:								PEEK	

Reducción del rango de presión y temperatura 

Límites	de	aplicación	del	soporte	(reducción	de	la	presión	de	
trabajo)

Temperatura Presión de trabajo

-10...+50	°C 25	bar

100	°C 24,5	bar

150	°C 22,4	bar

200	°C 20,3	bar

230	°C 19	bar
Tab. 4: Reducción de la presión de trabajo de acuerdo con la norma 

DIN EN 12516-1 / PN25

Temperatura Presión de trabajo

-29...+38	°C 19	bar

50	°C 18,4	bar

100	°C 16,2	bar

150	°C 14,8	bar

200	°C 13,7	bar

230	°C 12,7	bar
Tab. 5: Reducción de la presión de trabajo de acuerdo con la norma 

ASME B16.5/ ASME B16.34 Cl.150

Tipo 2301
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Temperatura Presión de trabajo

-10...+50	°C 14	bar

100	°C 14	bar

150	°C 13,4	bar

200	°C 12,4	bar

230	°C 11,7	bar
Tab. 6: Reducción de la presión de trabajo de acuerdo con la norma 

JIS B 2220 10K

Límites de aplicación de la temperatura del fluido y ambiente 

0  20    40    60    80   100 120  140  160  180  200  220 
50

60

110

100

90

80

70

Temperatura del fluido [°C]

Te
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 [°

C
]

Figura 3: Reducción de prestaciones de ELEMENT ANTG 50, 70, 90, 
130

7.4.3 Fluido de control

Con	los	actuadores	neumáticos	(posicionadores	o	reguladores	
de	proceso)	se	debe	utilizar	aire	de	control	de	conformidad	con	la	
norma	DIN	ISO	8573-1:
 • Clase	3	(para	contenido	en	agua)
 • Clase	5	(para	contenido	en	polvo	y	aceite).	

Las	especificaciones	concretas	se	describen	el	capítulo	
«Datos	técnicos»	del	manual	de	instrucciones	del	res-
pectivo	posicionador	/	regulador	de	proceso.	

7.4.4 Rangos de presión

Presión de control máxima para válvulas sin actuador 
neumático

Tamaño del actuador 
[mm]

Presión de control máxima 
permitida5)

50,	70,	90 10	bar

130 7	bar
Tab. 7: Presión de control sin actuador neumático

5)�  ¡Respete el rango máximo de presión que indique la placa 
de características!

Tipo 2301
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Presión de trabajo con función de control A6)

Tamaño 
del 
actuador 
[mm]

Diámetro 
nominal del 
cuerpo de 
válvula 

Presión máxima de trabajo sin que se 
produzcan fugas [bar]

Acero / 
Acero

PTFE / 
Acero

PEEK / 
Acero

50
10	/	15 16 16 10
20 10 10 -
25 5 5 -

70
10	/	15 25 25 10
20 16 16 10
25 12 12 7

90

20	/	25 25 25 10
32 16 16 10
40 12 12 7
50 7 7 -

130

32	/	40 25 25 10
50 25 25 10
65 16	(15*) 16	(15*) 10
80 10 10 6
100 6 6 -

*��Según�la�Directiva�sobre�equipos�a�presión�para�fluidos�compresibles�
del�grupo�1�(vapores�y�gases�peligrosos�según�el�art.�3,�n.º�1.3,�letra a,�
primer�guión)

Tab. 8: Presión de trabajo con FCA

6)�  Las funciones de control se describen en el capítulo “6.2.1 
Funciones�de�control�(FC)”.

Las	variantes	con	presión	de	control	baja	(fuerza	de	
resorte	reducida)	están	disponibles	a	petición.
Diríjase	a	su	sucursal	de	ventas	Bürkert	o	a	nuestro	Sales	
Center,	correo	electrónico	info@burkert.com.

Presión de control mínima necesaria dependiendo de la 
presión de trabajo con función de control B

DN10/15

DN20

DN25

Ø50
SFB/SFI

Figura 4:  Diagrama de presión, tamaño de actuador 50 mm, función de 
control B

Tipo 2301
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DN10/15

DN20

DN25

Ø70
SFB/SFI

Figura 5:  Diagrama de presión, tamaño de actuador 70 mm, función de control B

DN50

D
N

20

D
N

25Ø90
SFB/SFI D

N
40

D
N

32

Figura 6:  Diagrama de presión, tamaño de actuador 90 mm, función de 
control B

DN65

D
N

32
D

N
40Ø130

SFB/SFI D
N

50

DN80

DN100

Figura 7:  Diagrama de presión, tamaño de actuador 130 mm, función de 
control B
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7.5 Valores y curvas características de 
caudal

7.5.1 Curva característica de caudal

Ejemplo de representación

Los	valores	detallados	aparecen	listados	en	las	siguientes	tablas.

0

100

90

80

70

60

50

40

30

20

10

0 20 40 60 80 100
Carrera [%] 

K
v/

K
v s [

%
]

Figura 8: Curva característica de caudal

Comentarios sobre la curva característica de caudal:

 • Cono	lineal	para	asiento	de	válvula	de	tamaño	3	a	6
 • Cono	isoporcentual	para	asientos	de	válvula	de	tamaño	8	
a	100	(asiento	de	válvula	de	tamaño	6	opcional	con	cono	
isoporcentual)

 • Curva	característica	de	caudal	según	la	norma	DIN	EN	
60534-2-4

 • Factor	de	regulación	teórico	(KVS /	KVO)	para	tamaño	de	
actuador	70,	90,	130: 
	 	50	:	1	con	tamaño	de	asiento	de	válvula	de	8	a	100 

25	:	1	con	tamaño	de	asiento	de	válvula	6 
10	:	1	con	tamaño	de	asiento	de	válvula	3	y	4

 • Valor	de	KVR	con	el	5	%	de	la	carrera	para	tamaños	de	asiento	
de	válvula	>	10 
Valor	de	KVR	con	el	10	%	de	la	carrera	para	tamaños	de	asiento	
de	válvula	≤	10

	 	(Valor	de	KVR	=	mínimo	valor	de	KV	para	el	que	se	mantiene	la	tole-
rancia	a	la	inclinación	según	la	norma	DIN	IEC	60534-2-4)

 • El	tamaño	de	actuador	70	ofrece,	al	contrario	que	el	tamaño	
de	actuador	50,	una	mejor	calidad	en	la	regulación	y,	por	
tanto,	es	preferible	su	uso.

Tipo 2301
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Valores del caudal

Diámetro 
nominal del 
cuerpo de 
válvula

[mm]

Tamaño 
del 
actuador

[mm]

Valores de KVS

Tamaño del asiento de válvula
3 4 6 8 10 15 20 25 32 40 50 65 80 100

10 50...70 0,10 0,50 1,2 2,0 2,7 - - - - - - - - -
15 50...70 0,10 0,50 1,2 2,1 3,1 4,3 - - - - - - - -
20 50...70 - - - 3,2 5,2 7,1 - - - - - - -
25 50...90 - - - - 5,3 7,2 12,0 - - - - - -

32
90 - - - - - 5,5 9,9 13,4 - - - - -
130 - - - - - 8,0 13,0 17,8 - - - - -

40
90 - - - - - - 10,3 14,4 17,5 - - - -

130 - - - - - - 13,6 20,0 24,0 - - - -

50 90 - - - - - - - 15,3 18,0 28,0 - - -
130 - - - - - - - 21,0 25,0 37,0 - - -

65 130 - - - - - - - - 29,0 45,0 65 - -
80 130 - - - - - - - - - 45,0 73 100 -

100 130 - - - - - - - - - - 77 110 140
Tab. 9: Valores de KVS

Tipo 2301
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Valores	de	KV

Diámetro nominal 
del cuerpo de 
válvula

Tamaño del 
asiento de válvula

Tamaño 
del 
actuador

Valores de KV [m
3/h]

Carrera [%]

[mm] [pulgadas] [mm] [pulgadas] [mm] 5 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100
10 3/8" 3 0,12 50...70 0,001 0,003 0,007 0,015 0,025 0,037 0,052 0,065 0,078 0,090 0,10

4 1/8" 0,040 0,050 0,10 0,16 0,22 0,27 0,32 0,36 0,40 0,44 0,50
6 3/16" 0,050 0,12 0,32 0,48 0,62 0,76 0,88 0,98 1,1 1,1 1,2
8 1/4" 0,060 0,070 0,090 0,12 0,18 0,26 0,42 0,61 0,92 1,5 2,0
10 3/8" 0,090 0,11 0,13 0,19 0,30 0,48 0,73 1,00 1,6 2,3 2,7

15 1/2" 4 1/8" 50...70 0,040 0,050 0,10 0,16 0,22 0,27 0,32 0,36 0,40 0,4 0,5
6 3/16" 0,050 0,12 0,32 0,48 0,62 0,76 0,88 0,98 1,1 1,1 1,2
8 1/4" 0,070 0,080 0,11 0,13 0,19 0,27 0,43 0,63 0,95 1,6 2,1
10 3/8" 0,090 0,11 0,15 0,19 0,31 0,49 0,75 1,1 1,7 2,5 3,1
15 1/2" 0,14 0,17 0,22 0,35 0,52 0,80 1,2 1,8 2,7 3,7 4,3

20 3/4" 10 3/8" 50...90 0,11 0,12 0,16 0,20 0,33 0,52 0,77 1,2 1,8 2,6 3,2
15 1/2" 0,14 0,17 0,22 0,35 0,52 0,80 1,2 1,8 2,9 4,0 5,2
20 3/4" 0,20 0,25 0,30 0,45 0,70 1,1 1,6 2,4 3,5 5,2 7,1

25 1" 15 1/2" 50...90 0,14 0,17 0,22 0,35 0,52 0,80 1,2 1,8 2,9 4,1 5,3
20 3/4" 0,20 0,25 0,31 0,47 0,70 1,1 1,6 2,5 3,8 5,4 7,2
25 1" 0,35 0,38 0,65 1,00 1,50 2,2 3,4 5,1 7,0 9,4 12,0

32 1	1/4" 20 3/4" 90 0,21 0,24 0,33 0,45 0,62 0,85 1,3 1,8 2,6 3,8 5,5
130 0,22 0,25 0,35 0,50 0,75 1,1 1,6 2,5 3,8 5,8 8,0

25 1" 90 0,38 0,45 0,65 0,95 1,35 2,0 2,9 4,0 5,6 7,4 9,9
130 0,40 0,47 0,73 1,1 1,60 2,5 3,7 5,4 7,5 10,3 13,0

32 1	1/4" 90 0,45 0,58 0,80 1,1 1,70 2,5 3,5 4,9 7,0 10,1 13,4
130 0,48 0,60 0,85 1,3 2,10 3,1 4,5 6,8 10,2 14,0 17,8

Tab. 10: Valores de KV para tamaño de actuador desde 10 hasta 32

Tipo 2301
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Diámetro nominal 
del cuerpo de 
válvula

Tamaño del asiento 
de válvula

Tamaño 
del 
actuador

Valores de KV [m
3/h]

Carrera [%]

[mm] [pulgadas] [mm] [pulgadas] [mm] 5 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100
40 1	1/2" 25 1" 90 0,38 0,48 0,70 0,95 1,4 2,0 3,0 4,1 5,8 7,9 10,3

130 0,40 0,50 0,75 1,1 1,7 2,6 3,8 5,6 8,0 10,7 13,6
32 1	1/4" 90 0,45 0,55 0,80 1,1 1,7 2,5 3,6 5,0 7,2 10,8 14,4

130 0,48 0,60 0,65 1,3 2,1 3,2 4,6 6,9 11,0 15,0 20,0
40 1	1/2" 90 0,55 0,67 1,00 1,5 2,3 3,2 4,5 6,5 9,5 13,7 17,5

130 0,60 0,70 1,1 1,7 2,7 4,0 6,0 9,2 13,8 18,2 24,0
50 2" 32 1	1/4" 90 0,45 0,56 0,80 1,1 1,7 2,5 3,6 5,0 7,2 11,4 15,3

130 0,48 0,60 0,90 1,3 2,1 3,2 4,6 6,9 11,6 16,0 21,0
40 1	1/2" 90 0,57 0,68 0,90 1,5 2,1 3,2 4,5 6,4 9,5 13,8 18,0

130 0,60 0,70 1,00 1,7 2,6 4,0 5,9 9,2 14,0 18,9 24,5
50 2" 90 0,85 1,1 1,7 2,6 3,8 5,4 7,7 11,4 16,0 21,7 28,0

130 0,90 1,1 1,9 2,9 4,5 6,8 10,5 15,5 22,0 29,3 37,0
65 2	1/2“ 40 1	1/2“ 130 0,65 0,75 1,1 1,8 2,8 4,3 6,5 10,4 16,0 22,0 29,0

50 2“ 130 1,0 1,2 2,0 3,1 4,8 6,7 9,7 16,0 24,0 35,0 45,0
65 2	1/2“ 130 1,6 2,0 3,0 5,0 8,0 13,5 22,0 33,0 45,0 56 65

80 3“ 50 2“ 130 1,0 1,2 2,0 3,4 5,3 8,3 13,0 19,0 26,0 35,0 45,0
65 2	1/2“ 130 1,6 2,0 2,9 5,0 8,2 13,0 22,0 35,0 48,0 61 73
80 3“ 130 2,5 3,4 6,3 10,7 16,0 27,0 42,5 58 73 87 100

100 4“ 65 2	1/2“ 130 1,4 1,8 2,8 5,0 8,8 15,0 25,0 37,0 50 64 77
80 3“ 130 2,2 3,1 5,9 10,3 17,5 30,0 48,0 66 82 97 110
100 4“ 130 3,8 5,2 9,5 15,0 26,0 46,5 67,5 90 111 128 140

Tab. 11: Valores de KV para tamaño de actuador desde 40 hasta 100
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7.6 Datos técnicos generales
Funciones de control (FC)  El	asiento	de	válvula	siempre	se	

cierra	contra	la	circulación	del	fluido
	 Función	de	control	A	 	 	En	estado	de	reposo,	cerrado	

mediante	una	fuerza	de	resorte

	 Función	de	control	B	 	 	En	estado	de	reposo,	abierto	
mediante	una	fuerza	de	resorte

	 Función	de	control	I	 	 	Función	de	ajuste	mediante 
presurización	mutua 
(no	con	tamaño	de	actuador	50	mm	
en	combinación	con	el	Tipo	8696)

Tamaños de actuador	 	 	50	mm,	70	mm,	90	mm,	130	mm
Materiales

	 Cuerpo	de	válvula	 	 	 316L

	 Actuador	 	 	 	 	 PPS	y	acero	inoxidable

	 Elementos	de	sellado	 	 FKM	y	EPDM

	 	Junta	de	protección	de 
husillo	sación	por	 	 	 Anillos	en	V	de	PTFE	con	 
	 	 	 	 	 	 	 	 compensación	por	resorte	 
	 	 	 	 	 	 	 	 (con	grasa	de	silicona)

	 	Cono	regulador	 	 	 	Cono	regulador	con	junta	de	PTFE,	
junta	de	PEEK	o	sellado	acero/acero

	 Husillo	 	 	 	 	 	 1.4401	/	1.4404

	 Guía	de	husillo		 	 	 1.4401	/	1.4404	/	316L

Conexiones

Conexión	de	aire	 
de	control	 	 	 	 	preparada	para	acoplamiento	directo

Conexiones	del	cuerpo	de	válvula
	 Brida:		 	 	 	 	DIN	EN	1092-1,	ANSI	B	16.5,	JIS	10K

	 Rosca:	 	 	 	 	G,	RC,	NPT	(EN	ISO	228-1,	ISO	7/1	/	
DIN EN 10226-2,	ASME B 1.20.1)

	 Conexión	por	 
	 soldadura:	 		 	 EN	ISO	1127	serie	1/	ISO	4200/			 	

	 	 DIN 11866 serie	B,	 
	 	 DIN 11850	serie	2	/	DIN	11866	serie A	/ 
	 	 DIN EN 10357	serie A,	 
	 	 ASME BPE	/	DIN 11866	serie C,			 	
	 	 BS 4825-1,	SMS 3008	

	 Clamp:	 	 	 	 	ISO 2852,	DIN 32676	serie	A	y	serie B,	 
ASME BPE	/	DIN	32676	serie C,	BS 4825-3

Fluidos
Fluido	de	control		 Aire	para	instrumentos	según	 
       DIN ISO 8573-1

Fluidos	circulantes	 	Agua,	alcoholes,	combustibles,	fluidos	
hidráulicos,	soluciones	salinas,	soluciones	
alcalinas,	disolventes	orgánicos

Posición de  
montaje   	 Cualquiera,	preferiblemente	con	el	actuador	 
	 	 	 	 	 	 	 hacia	arriba
Tipo de protección	 IP67	según	norma	IEC	529	/	EN	60529

Tipo 2301
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Montaje

8 MONTAJE

8.1 Instrucciones de seguridad

PELIGRO

Existe riesgo de lesiones debido a la elevada presión en la 
instalación.

 ▶ Antes	de	aflojar	las	tuberías	y	válvulas,	desconecte	la	pre-
sión	y	purgue	las	tuberías.

ADVERTENCIA

Peligro de lesiones si se monta de forma indebida.
 ▶ El	montaje	solamente	podrá	llevarlo	a	cabo	personal	técnico	
autorizado	con	la	herramienta	adecuada.

Peligro de lesiones por conexión involuntaria del sistema o 
por nueva puesta en marcha incontrolada.

 ▶ Asegure	el	sistema	frente	a	un	accionamiento	involuntario.
 ▶ Después	del	montaje,	asegúrese	de	que	el	sistema	se	ponga	
en	marcha	de	forma	controlada.

Durante la función de control I – Peligro por caída de la 
presión de control.
Durante	la	función	de	control	I	el	direccionamiento	y	la	reducción	se	
realizan	neumáticamente.	En	caso	de	caída	de	la	presión	no	adopta	
ninguna	posición	predeterminada.

 ▶ Para	volver	a	poner	en	marcha	el	equipo	de	forma	controlada,	
en	primer	lugar	presurícelo	con	la	presión	de	control	y,	a	con-
tinuación,	conecte	el	fluido.

Peligro de lesiones por piezas móviles en el equipo.
 ▶ No	sujetar	por	los	orificios.

PRECAUCIÓN

Peligro de lesiones por equipo pesado.

Durante	los	trabajos	de	transporte	y	montaje,	los	equipos	
pesados	podrían	caer	y	causar	alguna	lesión.

 ▶ En	caso	necesario,	transporte,	monte	y	desmonte	el	equipo	
pesado	con	la	ayuda	de	otra	persona.

 ▶ Utilice	para	ello	los	medios	auxiliares	adecuados.

8.2 Antes de la instalación
 • La	posición	de	montaje	pude	ser	cualquiera,	preferiblemente	con	
el	actuador	hacia	arriba.

 • Antes	de	conectar	la	válvula,	asegúrese	de	que	las	tuberías	
estén	alineadas.

 • Preste	atención	a	la	dirección	del	caudal	(el	flujo	de	entrada	
siempre	ha	de	pasar	por	debajo	del	asiento).

8.2.1 Trabajos preparatorios
 → Limpie	la	suciedad	existente	en	las	tuberías	(material	de	
sellado,	virutas	metálicas,	etc.).

Equipos con cuerpo de válvula soldado

INDICACIÓN 

Para válvulas con direccionamiento instalado:

A	la	hora	de	soldar	el	cuerpo	de	válvula	a	la	tubería,	el	direc-
cionamiento	no	debe	estar	instalado.

 ▶ Desmonte	el	direccionamiento	del	actuador	como	se	des-
cribe	a	continuación.
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Desmonte	el	direccionamiento	del	actuador	(si	lo	hubiera):
 → Aplique	tensión	al	cuerpo	de	válvula	colocado	en	un	dispo-
sitivo	de	sujeción.

 → Suelte	los	tornillos	de	fijación	(2x).
 → Tire	del	direccionamiento	hacia	arriba.

Tornillos	de	
fijación	(2x)

Direccionamiento

Actuador

Figura 9: Desmonte el direccionamiento

Desmonte	el	actuador	del	cuerpo	de	válvula:
 → Monte	el	manguito	de	retención	(boquilla	blanca)	en	la	
conexión	de	aire	de	control	1.

INDICACIÓN 

Posibles daños en la junta del asiento de válvula o en el 
contorno del asiento de válvula.

 ▶ La	válvula	debe	estar	en	posición	abierta	mientras	se	des-
monta	el	actuador.	

 → Con	la	función	de	control	A,	presurice	la	conexión	de	aire	de	
control	1	con	aire	comprimido	(5 bar):	la	válvula	se	abre.

 → Sujete	la	superficie	plana	del	acople	con	una	llave	fija	
adecuada.

 → Desatornille	el	actuador	del	cuerpo	de	válvula.

Actuador

Acople

Cuerpo	de	válvula

Superficie	plana 
para	llave	fija

Conexión	de	aire	de	
control 

FCA,	FCB,	FCI

Conexión	de	purgado 
FCA,	FCB

Conexión	de	aire	de	
control	FCI

2

1

Monte	el	casquillo	 
de	apriete:

Figura 10:  Montaje

Otras variantes del equipo

 → Desmonte	el	actuador	solamente	bajo	petición	específica	del	
cliente.

 → Consulte	el	procedimiento	en	“Equipos	con	cuerpo	de	válvula	
soldado”.
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8.3 Montaje

ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por montaje inadecuado.

El	montaje	con	herramientas	inadecuadas	o	la	aplicación	de	
un	par	de	giro	diferente	al	especificado	podría	ser	peligroso,	ya	
que	podría	causar	daños	en	el	equipo.

 ▶ Para	el	montaje,	utilice	una	llave	fija:	bajo	ningún	concepto	
emplee	una	llave	de	tubo.

 ▶ Respete	el	par	de	apriete	(consulte	“Tab.	12”).

Colector de suciedad para equipos con certificación según la 
norma EN 161

Según	la	norma	EN	161	«Válvulas	automáticas	de	corte	para	
quemadores	y	aparatos	que	utilizan	combustibles	gaseosos»,	
se	debe	colocar	un	colector	de	suciedad	en	la	válvula	que	sea	
capaz	de	evitar	la	penetración	de	una	punta	de	prueba	de	1	mm.

8.3.1 Monte el cuerpo de válvula

Cuerpo de válvula soldado

 → Suelde	el	cuerpo	de	válvula	al	sistema	de	tuberías.
Otras variantes de cuerpo de válvula

 → Conecte	el	cuerpo	de	válvula	a	la	tubería.

8.3.2 Monte el actuador (cuerpo de válvula 
soldado)

Junta

Figura 11: Junta

 → Instale	una	nueva	junta	de	grafito.

ADVERTENCIA

Peligro por uso de un lubricante inadecuado.

Un	lubricante	inadecuado	podría	contaminar	el	fluido.	Si	está	
trabajando	con	oxígeno,	podría	conllevar	peligro	de	explosión.

 ▶ En	aplicaciones	específicas,	como	por	ejemplo	las	que	
emplean	oxígeno	o	las	usadas	para	realizar	análisis,	utilice	
únicamente	lubricantes	homologados.

 → Engrase	el	acople	roscado	antes	de	volver	a	instalar	el	
actuador	(por	ejemplo	con	la	pasta	protectora	Klüberpaste	
UH1	96-402	de	la	marca	Klüber).

INDICACIÓN 

Posibles daños en la junta del asiento de válvula o en el 
contorno del asiento de válvula.

 ▶ La	válvula	debe	estar	en	posición	abierta	mientras	se	monta	
el	actuador.	
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 → Con	la	función	de	control	A,	presurice	la	conexión	de	aire	de	
control	1	con	aire	comprimido	(5 bar):	la	válvula	se	abre.

 → Enrosque	el	actuador	en	el	cuerpo	de	válvula.	Respete	el	par	
de	apriete	(consulte	“Tab.	1”).

1

2

Conexión	de	aire	de	
control	

Figura 12: Conexiones

Pares de apriete para cuerpo de válvula / acople

Diámetro nominal del 
cuerpo de válvula

Par de apriete [Nm]

10/15 45 ±3

20 50 ±3

25 60 ±3

32
65 ±3

40

50 70 ±3

65 100 ±3

80 120 ±5

100 150 ±5

Tab. 12: Pares de apriete para cuerpo de válvula / acople

8.3.3 Monte el direccionamiento

Antes	del	montaje,	compruebe	la	colocación	de	las	
conexiones	del	direccionamiento	y,	en	caso	necesario,	
oriente	el	actuador. 
Descripción:	consulte	el	capítulo	“8.3.4	Gire	el	actuador”.

 → Retire	el	casquillo	de	apriete	de	la	conexión	de	aire	de	control	1.
 → Compruebe	que	las	juntas	tóricas	de	las	conexiones	de	aire	
de	control	están	en	la	posición	correcta.

 → Oriente	el	soporte	de	puck	y	el	direccionamiento	de	manera	que 
1.	el	soporte	de	puck	mire	hacia	el	carril	guía	del	direcciona-
miento	y 
2.	los	racores	del	direccionamiento	miren	hacia	las	conexiones	
de	aire	de	control	del	actuador	(consulte	“Figura	14”).

INDICACIÓN 

¡Daños en la pletina o fallo de funcionamiento! 
 ▶ Asegúrese	de	que	el	soporte	de	puck	esté	situado	plano	
sobre	el	carril	guía.

Carril	guía

Soporte	de	puck

Figura 13: Orientación del soporte de puck
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 → Deslice	el	direccionamiento	sin	realizar	movimientos	de	giro	
sobre	el	actuador	hasta	que	a	través	de	la	junta	moldeada	no	
se	vea	ni	una	rendija.

INDICACIÓN 

Si se aplica un par de giro demasiado elevado al apretar el 
tornillo de fijación, podría no garantizarse la clase de pro-
tección IP65 / IP67.

 ▶ Se	deben	apretar	los	tornillos	de	fijación	con	un	par	máximo	
de	giro	de	solamente	1,5	Nm.

 → Fije	el	direccionamiento	al	actuador	mediante	los	dos	tornillos	
de	fijación	laterales.	Para	ello,	apriete	los	tornillos	de	forma	
suave	(par	máximo	de	giro:	1,5	Nm).

Apoyos

Conexiones	
de	aire	de	

control 
actuador

Tornillos	de	
fijación	(2x),	
máx.	1,5 Nm

Figura 14: Montaje del direccionamiento

8.3.4 Gire el actuador

Puede	orientar	la	posición	de	las	conexiones	girando	completa-
mente	el	actuador	de	forma	continua	un	ángulo	de	360º.

Solamente	se	puede	girar	el	actuador.	No	se	puede	girar	el	
direccionamiento	en	sentido	contrario	al	actuador.

INDICACIÓN 

Posibles daños en la junta del asiento de válvula o en el 
contorno del asiento de válvula.

 ▶ La	válvula	debe	estar	en	posición	abierta	mientras	se	gira	el	
actuador.	

Procedimiento:

 → Aplique	tensión	al	cuerpo	de	válvula	colocado	en	un	dispo-
sitivo	de	sujeción 
(válido	únicamente	para	válvulas	que	aún	no	se	hayan	
instalado).

 → Con	la	función de control A: 
Sin direccionamiento:	presurice	la	conexión	de	aire	de	
control	1	con	aire	comprimido	(5 bar):	la	válvula	se	abre. 
Con direccionamiento:	abra	la	válvula	según	el	manual	de	
instrucciones	del	direccionamiento.

 → Sujete	la	superficie	plana	del	acople	con	una	llave	fija	adecuada.
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ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por derrame del fluido y descarga de 
presión.

Si	se	gira	en	el	sentido	incorrecto,	la	interface	del	cuerpo	podría	
soltarse.

 ▶ Gire	el	actuador	exclusivamente en el sentido indicado 
(consulte	“Figura	15”).

 → Coloque	una	llave	fija	que	coincida	exactamente	con	el	con-
torno	hexagonal	del	actuador.

 → Gire	el	módulo	actuador	en	el	sentido	inverso	a	las	agujas	
del	reloj	(mirando	desde	abajo)	hasta	colocarlo	en	la	posición	
deseada.

Llave	fija

Figura 15: Gírelo�con�una�llave�fija�

8.4 Conexión neumática
PELIGRO

Existe riesgo de lesiones debido a la elevada presión en la 
instalación.

 ▶ Antes	de	aflojar	las	tuberías	y	válvulas,	desconecte	la	presión	y	
purgue	las	tuberías.

ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido al uso de mangueras de conexión 
inadecuadas.
Las	mangueras	que	no	puedan	soportar	los	rangos	de	temperatura	
y	presión	podrían	dar	lugar	a	situaciones	peligrosas.		

 ▶ Utilice	únicamente	mangueras	homologadas	para	los	rangos	de	
presión	y	temperatura	dados.	

 ▶ Respete	los	datos	que	aparecen	en	las	fichas	técnicas	del	fabri-
cante	de	las	mangueras.

Durante la función de control I – Peligro por caída de la presión 
de control.
Durante	la	función	de	control	I	el	direccionamiento	y	la	reducción	se	
realizan	neumáticamente.	En	caso	de	caída	de	la	presión	no	adopta	
ninguna	posición	predeterminada.

 ▶ Para	volver	a	poner	en	marcha	el	equipo	de	forma	controlada,	en	
primer	lugar	presurícelo	con	la	presión	de	control	y,	a	continuación,	
conecte	el	fluido.

La	conexión	neumática	de	la	válvula	reguladora	de	asiento	
recta	solamente	puede	realizarse	junto	con	el	correspon-
diente	direccionamiento.

Los	direccionamientos	posible	son: 
posicionador	Tipo	8692,	8694	y	8696 
regulador	de	proceso	Tipo	8693
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8.4.1 Conexión del fluido de control

 → Conecte	el	fluido	de	control	a	la	conexión	de	aire	de	control	
(1)	(3...7	bar;	aire	para	instrumentos,	sin	aceite,	agua	o	polvo).

 → Instale	la	tubería	de	escape	o	un	silenciador	en	la	conexión	de	
aire	de	retorno	(3)	y,	si	la	hay,	en	la	conexión	adicional	de	aire	
de	retorno	(3.1).

Cuando	se	utilice	en	ambientes	agresivos,	le	reco-
mendamos	derivar	todas	las	conexiones	neumáticas	
que	queden	libres	con	una	manguera	neumática	a	una	
atmósfera	neutra.

Conexión	de	aire	de	control

Conexión	de	aire	de	
escape

Conexión	de	aire	de	escape	adicional 
solamente	con	sistema	de	control	de	

posición	servoasistido 
para	un	mayor	rendimiento	del	aire	 

(tamaño	del	actuador	ø	130)

1

3

3.1

Figura 16:  Conexión neumática

Manguera de aire de control:

Se	pueden	utilizar	mangueras	de	aire	de	control	de	tamaño	6/4	
mm	o	1/4“. 
Opcionalmente,	es	posible	emplear	una	conexión	de	aire	de	
control	mediante	una	rosca	G1/8.

8.5 Puesta en marcha
Una	vez	instalado	el	equipo,	ejecute	X.TUNE.	Con	esta	función,	
los	parámetros	de	regulación	quedarán	preconfigurados.

Descripción:	 consulte	 el	manual	 de	 instrucciones	 del	
direccionamiento.

8.6 Desmontaje

PELIGRO

Peligro de lesiones por derrame del fluido y descarga de 
presión.

Si,	al	desmontar	el	equipo,	este	se	encuentra	bajo	presión,	
habrá	peligro	de	lesiones	por	descarga	de	presión	repentina	y	
derrames	del	fluido.

 ▶ Antes	de	empezar	a	desmontar	el	equipo,	desconecte	y	
purgue	las	tuberías.

Procedimiento:

 → Afloje	las	conexiones	neumáticas.
 → Desmonte	el	equipo.
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9 CONTROL ELÉCTRICO
La	válvula	Tipo	2301	puede	combinarse	con	los	siguientes	sis-
temas	de	control:
 • Tipo	8692	 Posicionador
 • Tipo	8694	 Posicionador
 • Tipo	8696	 Posicionador
 • Tipo	8693	 Regulador	de	proceso

La	conexión	eléctrica	de	la	válvula	de	servopilotaje	y	
del	direccionamiento	se	describe	en	el	correspondiente	
manual	de	instrucciones	de	la	válvula	de	servopilotaje	/	
direccionamiento.

10 MANTENIMIENTO, LIMPIEZA

10.1 Instrucciones de seguridad
PELIGRO

Existe riesgo de lesiones debido a la elevada presión en la 
instalación.

 ▶ Antes	de	aflojar	las	tuberías	y	válvulas,	desconecte	la	presión	
y	purgue	las	tuberías.

Existe riesgo de lesiones debido a descargas eléctricas.
 ▶ Antes	de	 intervenir	 en	 el	 sistema,	 desconecte la	 tensión	 y	
asegúrela	frente	a	una	conexión	involuntaria.

 ▶ Respete	las	correspondientes	disposiciones	sobre	prevención	
de	accidentes	y	seguridad	en	equipos	eléctricos.

ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por trabajos de mantenimiento 
inadecuados.

 ▶ El	mantenimiento	solamente	podrá	llevarlo	a	cabo	personal	
técnico	autorizado.

 ▶ Para	atornillar	y	desatornillar	el	cuerpo	de	válvula	o	el	actuador,	
utilice	una	llave	fija,	en	ningún	caso	una	llave	de	tubo,	respe-
tando	los	pares	de	apriete.

Peligro de lesiones por conexión involuntaria del sistema o 
por nueva puesta en marcha incontrolada.

 ▶ Asegure	el	sistema	frente	a	un	accionamiento	involuntario.
 ▶ Después	del	mantenimiento,	asegúrese	de	que	el	sistema	se	
ponga	en	marcha	de	forma	controlada.
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ADVERTENCIA

Durante la función de control I – Peligro por caída de la 
presión de control.

Durante	la	función	de	control	I	el	direccionamiento	y	la	reducción	
se	realizan	neumáticamente.	En	caso	de	caída	de	la	presión	no	
adopta	ninguna	posición	predeterminada.

 ▶ Para	volver	a	poner	en	marcha	el	equipo	de	forma	controlada,	
en	primer	lugar	presurícelo	con	la	presión	de	control	y,	a	con-
tinuación,	conecte	el	fluido.

Peligro de lesiones por piezas móviles en el equipo.
 ▶ No	sujetar	por	los	orificios.

10.2 Trabajos de mantenimiento
Actuador:

El	actuador	de	la	válvula	reguladora	de	asiento	recto	no	necesitará	
mantenimiento	si	se	 respetan	 las	 indicaciones	que	aparecen	en	
este	manual	de	instrucciones.

Piezas de desgaste de la válvula de asiento recto:

Piezas	que	están	sometidas	a	un	deterioro	natural	por	su	uso:
 • Asiento	de	válvula
 • Cono	regulador
 • Juntas

 → En	caso	de	fugas,	sustituya	la	correspondiente	pieza	de	des-
gaste	por	otra	adecuada. 
(Para	obtener	más	información	sobre	juegos	de	repuesto	y	
herramientas	para	el	montaje,	consulte	el	capítulo	 
“12	Piezas	de	recambio”).

La	sustitución	de	las	piezas	de	desgaste	se	describe	en	
el	capítulo	 
“10.3	Sustitución	de	piezas	de	desgaste”.

Inspección visual:

Realice	inspecciones	visuales	de	forma	periódica	según	las	
correspondientes	condiciones	de	aplicación:

 → Verifique	la	estanqueidad	de	las	conexiones	de	fluidos.
 → Compruebe	que	no	haya	fugas	en	el	orificio	de	alivio	de	la	
tubería.

Orificio	de	alivio

Figura 17: Orificio�de�alivio

10.2.1 Limpieza

Para	realizar	la	limpieza	desde	fuera	se	pueden	utilizar	deter-
gentes	comerciales	de	uso	habitual.

INDICACIÓN 

Evite daños generados por los detergentes. 
 ▶ Compruebe	la	compatibilidad	del	producto	con	los	mate-
riales	del	cuerpo	de	válvula	y	las	juntas	antes	de	realizar	la	
limpieza.
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10.3 Sustitución de piezas de desgaste

10.3.1 Sustitución del conjunto de cono regulador

El	conjunto	de	cono	regulador	consta	de	

 • Cono	regulador
 • Junta

 • Pasador	de	sujeción
 • Lubricante

Para	cambiar	el	conjunto	de	cono	regulador,	será	necesario	des-
montar	en	primer	lugar	el	actuador	del	cuerpo	de	válvula.

PELIGRO

Peligro de lesiones por derrame del fluido y descarga de presión.

Si,	al	desmontar	el	equipo,	este	se	encuentra	bajo	presión,	
habrá	peligro	de	lesiones	por	descarga	de	presión	repentina	y	
derrames	del	fluido.

 ▶ Antes	de	empezar	a	desmontar	el	equipo,	desconecte	y	
purgue	las	tuberías.

ADVERTENCIA

Existe riesgo de lesión si se utiliza una herramienta 
incorrecta.

Llevar	a	cabo	la	instalación	con	herramientas	inadecuadas	
también	puede	ser	peligroso	porque	puede	provocar	daños	en	
el	equipo.

 ▶ Para	desmontar	el	actuador	del	cuerpo	de	válvula,	use	una	
llave	fija,	nunca	una	llave	de	tubo.

Desmonte el actuador del cuerpo de válvula

Actuador

Acople

Cuerpo	de	
válvula

Superficie	plana 
para	llave	fija

Conexión	de	aire	
de	control

Conexión	de	aire	de	
control

2

1

Figura 18: Válvula
 → Aplique	tensión	al	cuerpo	de	válvula	colocado	en	un	dispo-
sitivo	de	sujeción	(válido	únicamente	para	válvulas	que	aún	
no	se	hayan	instalado).

INDICACIÓN 

Posibles daños en la junta del asiento de válvula o en el 
contorno del asiento de válvula.

 ▶ La	válvula	debe	estar	en	posición	abierta	mientras	se	des-
monta	el	actuador.	

 → Con	la	función de control A 
Sin direccionamiento:	Presurice	la	conexión	de	aire	de	
control	1	con	aire	comprimido	(5 bar).	La	válvula	se	abre. 
Con direccionamiento:	Abra	la	válvula	según	el	manual	de	
instrucciones	del	direccionamiento.

 → Sujete	la	superficie	plana	del	acople	con	una	llave	fija	
adecuada.

 → Desatornille	el	actuador	del	cuerpo	de	válvula.
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Cambio del conjunto de cono regulador

Husillo

Pasador	de	
sujeción

Cono	regulador

Junta

Figura 19: Sustitución del conjunto de cono regulador

INDICACIÓN 

Importante para que el equipo funcione de manera correcta 
y segura.

La	superficie	de	sellado	del	cono	regulador	no	puede	sufrir	
ningún	daño.

Procedimiento:

 → Retire	el	pasador	de	sujeción	con	un	punzón	adecuado. 
Punzón ø 4 mm,	con	un	diámetro	de	husillo	de	10	mm 
Punzón ø 5 mm,	con	un	diámetro	de	husillo	de	14	mm

 → Retire	el	cono	regulador.

 → Introduzca	un	nuevo	cono	regulador	en	el	husillo.
 → Alinee	los	orificios	del	cono	regulador	y	el	husillo.
 → Apoye	el	cono	regulador	sobre	la	parte	cilíndrica	con	ayuda	
de	un	prisma	o	algo	similar.

 → Coloque	el	pasador	de	sujeción	y	encájelo	con	mucho	
cuidado	con	ayuda	de	un	martillo.

 → Sitúe	el	pasador	de	sujeción	en	una	posición	centrada	res-
pecto	al	eje	del	husillo.

Instale el actuador (con el direccionamiento) sobre el cuerpo 
de válvula

 → En	caso	necesario	sustituya	la	junta.

ADVERTENCIA

Peligro por uso de un lubricante inadecuado.

Un	lubricante	inadecuado	podría	contaminar	el	fluido.	Si	está	
trabajando	con	oxígeno,	podría	conllevar	peligro	de	explosión.

 ▶ En	aplicaciones	específicas,	como	por	ejemplo	las	que	
emplean	oxígeno	o	las	usadas	para	realizar	análisis,	utilice	
únicamente	lubricantes	homologados.

 → Engrase	el	acople	roscado	antes	de	volver	a	instalar	el	
actuador	(por	ejemplo	con	la	pasta	protectora	Klüberpaste	
UH1	96-402	de	la	marca	Klüber).

INDICACIÓN 

Posibles daños en la junta del asiento de válvula o en el 
contorno del asiento de válvula.

 ▶ La	válvula	debe	estar	en	posición	abierta	mientras	se	monta	
el	actuador.	
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 → Con	la	función de control A 
Sin direccionamiento:	Presurice	la	conexión	de	aire	de	
control	1	con	aire	comprimido	(5 bar).	La	válvula	se	abre. 
Con direccionamiento:	abra	la	válvula	según	el	manual	de	
instrucciones	del	direccionamiento.

 → Enrosque	el	actuador	en	el	cuerpo	de	válvula.	Respete	el	par	
de	apriete	(consulte	“Tab.	1:	Tamaños	de	actuador”).

1

2

Conexión	de	aire	de	control	

Conexión	de	aire	de	control	

Figura 20: Conexiones

Pares de apriete para cuerpo de válvula / acople

Diámetro nominal del 
cuerpo de válvula

Par de apriete [Nm]

10/15 45 ±3

20 50 ±3

25 60 ±3

32,	40 65 ±3

50 70 ±3

65 100 ±3

80 120 ±5

100 150 ±5
Tab. 13: Pares de apriete para cuerpo de válvula / acople

Si	la	posición	de	las	conexiones	del	aire	de	control	para	
el	montaje	de	 las	mangueras	no	es	adecuada,	pueden	
orientarse	girando	el	actuador	de	forma	continua	360º.
El	procedimiento	se	describe	en	el	capítulo	“8.3.4	Gire	
el	actuador”.

10.3.2 Sustitución del conjunto de asiento de 
válvula

Para	cambiar	el	asiento	de	válvula,	el	actuador	deberá	
desmontarse. 
Los	pasos	necesarios	se	describen	en	el	capítulo	
“10.3.1	Sustitución	del	conjunto	de	cono	regulador”.

Al	montar	un	asiento	de	válvula	con	otro	diámetro	
nominal	cambiará	el	número	de	identificación	de	la	
válvula	reguladora	de	asiento	recto.

El	conjunto	de	asiento	de	válvula	consta	de	

 • Asiento	de	válvula
 • Junta

 • Junta	tórica	(según	variante)
 • Lubricante

PELIGRO

eligro de lesiones por derrame del fluido y descarga de presión.

Si,	 al	 desmontar	 el	 equipo,	 este	 se	 encuentra	 bajo	 presión,	
habrá	peligro	de	lesiones	por	descarga	de	presión	repentina	y	
derrames	del	fluido.

 ▶ Antes	de	empezar	a	desmontar	el	equipo,	desconecte	y	
purgue	las	tuberías.
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ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por montaje inadecuado.

El	montaje	con	herramientas	inadecuadas	o	la	aplicación	de	
un	par	de	giro	diferente	al	especificado	podría	ser	peligroso,	ya	
que	podría	causar	daños	en	el	equipo.

 ▶ Realice	la	sustitución	únicamente	con	la	herramienta	de	
montaje	adecuada	(consulte	los	números	de	referencia	en	el	
capítulo	“12.2	Herramientas	para	el	montaje”).

 ▶ Respete	el	par	de	apriete	(consulte	“Tab.	13:	Pares	de	
apriete	para	cuerpo	de	válvula	/	acople”	y	“Tab.	14:	Par	de	
apriete	para	el	montaje	del	asiento	de	válvula”).

Procedimiento:

 → Con	el	actuador	retirado,	sustituya	el	asiento	de	válvula	como	
se	describe	a	continuación.

Sustitución del asiento de válvula

 → Desatornille	el	asiento	de	válvula	antiguo	con	la	ayuda	de	
la	herramienta	de	montaje	(con	el	conjunto	de	herramientas	
adecuado)	y	de	una	llave	inglesa.

 → Limpie	la	rosca	y	la	superficie	de	sellado	del	cuerpo	de	
válvula	con	aire	comprimido.

 → Ggf.	cambie	el	conjunto	de	herramientas	por	otras	aptas	para	
el	montaje	(dependiendo	del	diámetro	nominal	del	nuevo	
asiento	de	válvula).

 → Coloque	el	nuevo	asiento	de	válvula	sobre	la	herramienta	de	
montaje.

Herramienta	 de	
montaje

Uso	de	la	
herramienta

Asiento	de	
válvula

Figura 21: Cambio del asiento de válvula

ADVERTENCIA

Peligro por uso de un lubricante inadecuado.

Un	 lubricante	 inadecuado	podría	contaminar	el	fluido.	Si	está	
trabajando	con	oxígeno,	podría	conllevar	peligro	de	explosión.

 ▶ En	aplicaciones	específicas,	como	por	ejemplo	las	que	emplean	
oxígeno	o	las	usadas	para	realizar	análisis,	utilice	únicamente	
lubricantes	homologados.
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 → Engrase	la	rosca	del	asiento	de	válvula	con	lubricante	(por	
ejemplo,	con	la	pasta	protectora	Klüberpaste	UH1	96-402	de	
la	marca	Klüber).

 → Enrosque	manualmente	el	asiento	de	válvula	en	la	rosca	del	
cuerpo	de	válvula.

 → Apriete	el	asiento	de	válvula	con	una	llave	dinamométrica.	
Respete	el	par	de	apriete	(consulte	“Tab.	14”).

Par de apriete para el montaje del asiento de válvula

Tamaño del 
asiento de válvula

Par de apriete [Nm]

Asiento de válvula revestido

4...15 20 ±3

20 28 ±3

25 40 ±5

32 65 ±5

40 85 ±8

50 120 ±8

65 150	+10

80 180	+10

100 220	+10
Tab. 14: Par de apriete para el montaje del asiento de válvula

Instale el actuador (con el direccionamiento) sobre el cuerpo 
de válvula

 → Instale	una	nueva	junta	de	grafito.

ADVERTENCIA

Peligro por uso de un lubricante inadecuado.

Un	lubricante	inadecuado	podría	contaminar	el	fluido.	Si	está	
trabajando	con	oxígeno,	podría	conllevar	peligro	de	explosión.

 ▶ En	aplicaciones	específicas,	como	por	ejemplo	las	que	
emplean	oxígeno	o	las	usadas	para	realizar	análisis,	utilice	
únicamente	lubricantes	homologados.

 → Engrase	el	acople	roscado	antes	de	volver	a	instalar	el	
actuador	(por	ejemplo	con	la	pasta	protectora	Klüberpaste	
UH1	96-402	de	la	marca	Klüber).

INDICACIÓN 

Posibles daños en la junta del asiento de válvula o en el 
contorno del asiento de válvula.

 ▶ La	válvula	debe	estar	en	posición	abierta	mientras	se	monta	
el	actuador.	

 → Con	la	función de control A 
Sin direccionamiento:	Presurice	la	conexión	de	aire	de	
control	1	con	aire	comprimido	(5 bar).	La	válvula	se	abre. 
Con direccionamiento:	Abra	la	válvula	según	el	manual	de	
instrucciones	del	direccionamiento.

 → Enrosque	el	actuador	en	el	cuerpo	de	válvula.	Respete	el	par	
de	apriete	(consulte	“Tab.	15:	Pares	de	apriete	para	cuerpo	
de	válvula	/	acople”).
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1

2

Conexión	de	aire	de	control	

Conexión	de	aire	de	control	

Figura 22: Conexiones

Pares de apriete para cuerpo de válvula / acople

Diámetro nominal del 
cuerpo de válvula

Par de apriete [Nm]

10/15 45 ±3

20 50 ±3

25 60 ±3

32
65 ±3

40

50 70 ±3

65 100 ±3

80 120 ±5

100 150 ±5
Tab. 15: Pares de apriete para cuerpo de válvula / acople

Si	la	posición	de	las	conexiones	del	aire	de	control	para	
el	montaje	de	las	mangueras	no	es	adecuada,	pueden	
orientarse	girando	el	actuador	de	forma	continua	360º.
El	procedimiento	se	describe	en	el	capítulo	“8.3.4	Gire	
el	actuador”.

10.3.3 Sustitución del prensaestopas

El	juego	de	juntas	para	el	prensaestopas	incluye

SP10 / SP14

 • 1	anillo	de	soporte
 • 5	juntas	tipo	Chevron
 • 2	o	3	anillos	de	presión7)

 • 1	resorte	de	presión
 • 1	espaciador
 • 1	junta
 • Lubricante

SP22

 • 1	anillo	de	soporte
 • 7	juntas	tipo	Chevron
 • 2	anillos	de	presión
 • 1	resorte	de	presión
 • 1	espaciador
 • 1	junta
 • Lubricante

Figura 23: Sistema de sellado para prensaestopas

7)� �dependiendo�del�diámetro�del�husillo�(10�o�14�mm)
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PELIGRO

Peligro de lesiones por derrame del fluido y descarga de 
presión.

Si,	al	desmontar	el	equipo,	este	se	encuentra	bajo	presión,	
habrá	peligro	de	lesiones	por	descarga	de	presión	repentina	y	
derrames	del	fluido.

 ▶ Antes	de	empezar	a	desmontar	el	equipo,	desconecte	y	
purgue	las	tuberías.

ADVERTENCIA

Existe riesgo de lesión si se utiliza una herramienta 
incorrecta.

Llevar	a	cabo	la	instalación	con	herramientas	inadecuadas	
también	puede	ser	peligroso	porque	puede	provocar	daños	en	
el	equipo.

 ▶ Para	desmontar	el	actuador	del	cuerpo	de	válvula,	use	una	
llave	fija,	nunca	una	llave	de	tubo.

 ▶ Para	 cambiar	 el	 prensaestopas,	 use	 una	 llave	 de	montaje	
especial,	una	llave	de	tubo	modificada	o	una	llave	fija.

 ▶ Respete	el	par	de	apriete	indicado.

Para	cambiar	el	prensaestopas,	será	necesario	en	primer	lugar	
desmontar	el	actuador	y	retirarlo	del	cuerpo	de	la	válvula	y	del	
conjunto	de	cono	regulador.

Desmonte el actuador del cuerpo de válvula

 → Aplique	tensión	al	cuerpo	de	válvula	colocado	en	un	dispo-
sitivo	de	sujeción	(válido	únicamente	para	válvulas	que	aún	
no	se	hayan	instalado).

INDICACIÓN 

Posibles daños en la junta del asiento de válvula o en el 
contorno del asiento de válvula.

 ▶ La	válvula	debe	estar	en	posición	abierta	mientras	se	gira	el	
actuador.	

 → Con	la	función de control A 
Sin direccionamiento:	Presurice	la	conexión	de	aire	de	
control	1	con	aire	comprimido	(5 bar).	La	válvula	se	abre. 
Con direccionamiento:	Abra	la	válvula	según	el	manual	de	
instrucciones	del	direccionamiento.

Actuador

Acople

Cuerpo	de	válvula

Superficie	plana 
para	llave	fija

Conexión	de	aire	de	control

Conexión	de	aire	 
de	control

2

1

Figura 24: Válvula

 → Sujete	la	superficie	plana	del	acople	con	una	llave	fija	adecuada.
 → Desatornille	el	actuador	del	cuerpo	de	válvula.
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Desmonte el cono regulador

Husillo

Pasador	de	
sujeción

Cono	regulador

Junta

Figura 25: Sustitución del conjunto de cono regulador

INDICACIÓN 

¡Importante para que el equipo funcione de manera correcta 
y segura! 

La	superficie	de	sellado	del	cono	regulador	no	puede	sufrir	
ningún	daño.

Procedimiento:

 → Retire	el	pasador	de	sujeción	con	un	punzón	adecuado. 
Punzón ø 4 mm,	con	un	diámetro	de	husillo	de	10	mm. 
Punzón ø 5 mm,	con	un	diámetro	de	husillo	de	14	mm.

 → Retire	el	cono	regulador.

Sustituya el prensaestopas

Guía	de	husillo	de	PEEK	(equipamiento	de	serie	hasta	abril	de	2012):
 → Desatornille	la	guía	de	husillo	con	la	ayuda	de	la	llave	de	
montaje8)	y	de	una	llave	fija.

Guía	de	husillo	de	VA	SP10	/	SP14	(equipamiento	de	serie	a	
partir	de	abril	de	2012):

 → Desatornille	la	guía	de	husillo	con	la	ayuda	de	una	llave	de	
vaso8)	modificada.

Guía	de	husillo	de	VA	SP22:
 → Desatornille	la	guía	de	husillo	de	VA	con	la	ayuda	de	una	llave	fija.

Llave	de	montaje

Guía	de	husillo	de	
PEEK

Husillo

Tubo	para	
prensaestopas

E
qu
ip
am

ie
nt
o	
de
	s
er
ie
	h
as
ta
	

ab
ril
	d
e	
20
12

Figura 26: Sustitución�del�prensaestopas�(guía�de�husillo�de�PEEK)

8)� �La�llave�de�montaje�y�la�llave�de�vaso�modificada�están�disponibles�a�
través de su sucursal de ventas de Bürkert.

Prensaes-
topas
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Prensaes-
topas
Guía	de	husillo	
de	VA
Husillo

Tubo	para	
prensaestopas

Hexagonal

E
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o	
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	a
	p
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	2
01
2

Figura 27: Sustitución�del�prensaestopas�(guía�de�husillo�de�VA)

Prensaes-
topas
Espaciador

Husillo

Tubo	para	
prensaestopas

 
SP22

Guía	de	husillo	de	
VA

Figura 28: Sustitución del prensaestopas SP22

ADVERTENCIA

Hay piezas que pueden saltar, lo cual supone un riesgo de 
lesiones.

Cuando	la	abertura	del	husillo	queda	expuesta	y	se	presuriza	la	
conexión	de	aire	de	control,	las	piezas	del	prensaestopas	podrían	
salir	expulsadas	a	una	velocidad	indeterminada.

 ▶ Antes	de	presurizar	con	aire	de	control,	asegure	el	área	alre-
dedor	de	la	abertura	de	salida	(p. ej.,	coloque	el	husillo	sobre	
una	superficie	firme).		

1

2

Conexión	de	aire	de	control	

Conexión	de	aire	de	control	

Figura 29: Conexiones

 → Con	las	funciones de control A e I,	presurice	la	conexión	de	
aire	de	control	1	con	6...8	bar. 
Con	la	función de control B,	presurice	la	conexión	de	aire	de	
control	2	con	6...8	bar.

 → Engrase	las	piezas	del	nuevo	prensaestopas	con	el	lubricante	
que	se	suministra.

 → Coloque	las	piezas	sobre	el	husillo	en	el	orden	y	la	dirección	
indicados	(consulte	“Figura	30”	o	bien	“Figura	31”).

 → Deslice	el	prensaestopas	para	insertarlo	en	su	tubo.
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Si	 la	válvula	está	equipada	con	una	guía	de	husillo	de	
PEEK	 (SP10	 /	SP14	equipamiento	de	serie	 a	partir	 de	
abril	de	2012),	le	recomendamos	sustituirla	por	una	guía	
de	husillo	de	VA	(consulte	„Tab.	24:	Guía	de	husillo	de	VA	
para	prensaestopas“	en	la	página	46).

 → Engrase	la	rosca	de	la	guía	de	husillo	con	lubricante	(Klüber-
paste	UH1	96-402).

 → Vuelva	a	enroscar	la	guía	de	husillo.	Respete	el	par	de	apriete	
(consulte	“Tab.	16:	Pares	de	apriete	de	la	guía	de	husillo”).

D
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a	
pr
en
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es
to
pa
s

Anillo	de	apoyo

Juntas	tipo	
Chevron	superiores
Anillo(s)	de	presión	

superior(es)

Espaciador

Anillo	de	
presión	inferior
Juntas	tipo	

Chevron	inferiores

Diámetro	del	husillo	10/14	mm

Resorte	de	presión

Figura 30: Sistema de sellado para prensaestopas

Anillo	de	apoyo

Juntas	tipo	Chevron	
superiores
Anillo	de	presión	
superior

Resorte	de	presión

Anillo	de	presión	inferior

Juntas	tipo	Chevron	
inferioresD
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	d
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ez
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Espaciador

Diámetro	del	husillo	22	mm

Figura 31: Sistema de sellado para prensaestopas SP22
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Pares de apriete de la guía de husillo

Diámetro del 
husillo

Diámetro 
nominal 
del cuerpo 
de válvula

Material de la 
guía del husillo

Par de apriete 
[Nm]

10	mm - PEEK 6

10/15 1.4401	/	1.4404	
/	316L

15

20/25 25

32 50

14	mm - PEEK 15

20...25 1.4401	/	1.4404	
/	316L

25

32...50 60

22	mm 65...100 1.4401	/	1.4404 60
Tab. 16: Pares de apriete de la guía de husillo

Montaje del cono regulador

 → Inserte	el	cono	regulador	en	el	husillo.
 → Alinee	los	orificios	del	cono	regulador	y	el	husillo.
 → Apoye	el	cono	regulador	sobre	la	parte	cilíndrica	con	ayuda	
de	un	prisma	o	algo	similar.

 → Coloque	el	pasador	de	sujeción	y	encájelo	con	mucho	
cuidado	con	ayuda	de	un	martillo.

 → Sitúe	el	pasador	de	sujeción	en	una	posición	centrada	res-
pecto	al	eje	del	husillo.

Instale el actuador (con el direccionamiento) sobre el cuerpo 
de válvula

 → En	caso	necesario	sustituya	la	junta.

ADVERTENCIA

Peligro por uso de un lubricante inadecuado.

Un	lubricante	inadecuado	podría	contaminar	el	fluido.	Si	está	
trabajando	con	oxígeno,	podría	conllevar	peligro	de	explosión.

 ▶ En	aplicaciones	específicas,	como	por	ejemplo	las	que	
emplean	oxígeno	o	las	usadas	para	realizar	análisis,	utilice	
únicamente	lubricantes	homologados.

 → Engrase	el	acople	roscado	antes	de	volver	a	instalar	el	
actuador	(por	ejemplo	con	la	pasta	protectora	Klüberpaste	
UH1	96-402	de	la	marca	Klüber).

INDICACIÓN 

Posibles daños en la junta del asiento de válvula o en el 
contorno del asiento de válvula.

 ▶ La	válvula	debe	estar	en	posición	abierta	mientras	se	gira	el	
actuador.	

 → Con	la	función de control A 
Sin direccionamiento:	Presurice	la	conexión	de	aire	de	
control	1	con	aire	comprimido	(5 bar).	La	válvula	se	abre. 
Con direccionamiento:	Abra	la	válvula	según	el	manual	de	
instrucciones	del	direccionamiento.

 → Enrosque	el	actuador	en	el	cuerpo	de	válvula. 
Respete	el	par	de	apriete	(consulte	“Tab.	17”).
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Averías

1

2

Conexión	de	aire	de	control	

Conexión	de	aire	de	control	

Figura 32: Conexiones

Pares de apriete para cuerpo de válvula / acople

Diámetro nominal del 
cuerpo de válvula

Par de apriete [Nm]

10/15 45 ±3

20 50 ±3

25 60 ±3

32
65 ±3

40

50 70 ±3

65 100 ±3

80 120 ±5

100 150 ±5
Tab. 17: Par de apriete para cuerpo de válvula / boquilla

Si	la	posición	de	las	conexiones	del	aire	de	control	para	
el	montaje	de	 las	mangueras	no	es	adecuada,	pueden	
orientarse	girando	el	actuador	de	forma	continua	360º.
El	procedimiento	se	describe	en	el	capítulo	“8.3.4	Gire	
el	actuador”.

11 AVERÍAS

Avería Subsanación

El	actuador	no	
conmuta

La	conexión	de	aire	de	control	está	
cambiada9)

SFA  → Conecte	la	conexión	de	aire	de	
control	1

SFB  → Conecte	la	conexión	de	aire	de	
control	1

SFI  → Conexión	de	aire	de	control	1:	
apertura 
Conexión	de	aire	de	control	2:	
cierre

Presión	de	control	demasiado	baja
 → Respete	los	datos	de	presión	de	la	
placa	de	características

Presión	de	trabajo	demasiado	elevada
 → Respete	los	datos	de	presión	de	la	
placa	de	características

Dirección	de	flujo	cambiada
 → Respete	la	dirección	de	las	flechas	en	el	
cuerpo	de	válvula

Tab. 18: Averías - 1

9)�  Consulte “Figura 16:  Conexión neumática” en el capítulo del mismo 
nombre.
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Avería Subsanación

La	válvula	pre-
senta	fugas

Suciedad	entre	la	junta	y	el	asiento	de	
válvula

 → Coloque	un	colector	de	suciedad

Junta	del	asiento	de	válvula	desgastada
 → Coloque	un	cono	regulador	nuevo

Dirección	de	flujo	cambiada
 → Respete	la	dirección	de	las	flechas	en	el	
cuerpo	de	válvula

Presión	de	trabajo	demasiado	elevada
 → Respete	los	datos	de	presión	de	la	
placa	de	características

Presión	de	control	demasiado	baja
 → Respete	los	datos	de	presión	de	la	
placa	de	características

La	válvula	pre-
senta	fugas	en	el	
orificio	de	alivio

Prensaestopas	desgastado
 → Sustituya	el	prensaestopas

Tab. 19: Averías - 2

12 PIEZAS DE RECAMBIO

ADVERTENCIA

Peligro de lesiones al abrir el actuador.

El	actuador	contiene	un	resorte	comprimido.	Al	abrir	el	actuador,	
el	resorte	puede	saltar	y	causar	lesiones.

 ▶ El	actuador	no	debe	abrirse.

PRECAUCIÓN

Existe riesgo de lesiones y daños al equipo si se utilizan 
piezas incorrectas.

El	uso	de	accesorios	 incorrectos	y	piezas	de	 repuesto	 inade-
cuadas	puede	causar	lesiones	a	las	personas	y	daños	al	equipo	
y	al	área	circundante

 ▶ Utilice	 únicamente	 accesorios	 y	 recambios	originales	de	 la	
marca	Bürkert.

12.1 Conjuntos de piezas de repuesto
Para	la	válvula	de	asiento	recto	Tipo	2301	existen	los	siguientes	
conjuntos	de	piezas	de	repuesto:
 • Conjunto	de	cono	regulador 
consta	de	cono	regulador,	pasador	de	sujeción,	junta,	
lubricante.

 • Conjunto	de	válvula 
consta	de	asiento	de	válvula,	junta	tórica	(según	variante),	
junta,	lubricante.

Tipo 2301
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 • Sistema	de	sellado	para	prensaestopas 
consistente	en	cada	uno	de	los	componentes	del	prensaes-
topas,	junta,	lubricante	(la	llave	de	vaso	modificada	no	se	
incluye	en	el	sistema	de	juntas).

 • Guía	de	husillo	para	prensaestopas 
Guía	de	husillo	de	VA,	junta,	lubricante

5

7

1	 	Junta
2	 	Pasador	de	
sujeción

3	 	Cono	regulador
4	 	Asiento	de	
válvula

5	 	Sistema	de	
sellado	para	
prensaestopas	 
SP10	/	SP14

6	 	Sistema	de	
sellado	para	pren-
saestopas	SP22 6

8

Conjunto	de	
cono	regulador

1

2

3

4

7	 	Guía	de	husillo	de	
VA	 
SP10	/	SP14

8	 	Guía	de	husillo	de	
VA	 
SP22

Figura 33:  Piezas de recambio

Al	montar	un	asiento	de	válvula	con	un	diámetro	
nominal	modificado	cambiará	el	número	de	identifi-
cación	de	la	válvula	reguladora	de	asiento	recto.

12.1.1 Conjuntos de piezas de repuesto

Conjunto de cono de regulación 
incluye:	cono	regulador,	pasador	de	sujeción,	junta

Tamaño del 
asiento de 
válvula [mm]

Diámetro nominal 
del cuerpo de 
válvula [mm]

Número de pedido

Acero/
Acero

PTFE/ 
Acero

PEEK/
Acero

3 10/15 - - -
4 10/15 149 934 - -
6 10/15 152 696 - -
8 10/15 149 935 149 962 271233

10
10/15 149 912 149 963 -

20 149 914 149 965 -

15
15 149 915 149 943 231726
20 149 916 149 944 301312
25 149 917 149 945 301314

20
20 149 918 149 946 231732
25 149 951 149 947 292348
32 226 951 226 963 301315

25
25 149 953 149 949 226723
32 226 952 226 964 301317
40 226 954 226 966 301319

32
32 226 953 226 965 301318
40 226 955 226 967 301322
50 226 957 226 969 301324

Tab. 20: Conjunto de cono regulador DN4...32
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Conjunto de cono de regulación 
incluye:	cono	regulador,	pasador	de	sujeción,	junta
Tamaño 
del 
asiento 
de 
válvula 
[mm]

Diámetro 
nominal 
del cuerpo 
de válvula 
[mm]

Número de pedido

Acero/
Acero

PTFE/Acero PEEK/
Acero

40
40 226 956 226 968 301323
50 226 958 226 970 301369
65 226 960 226 972 301386

50
50 226 959 226 971 272656
65 226 961 226 973 301562
80 239 880 239 890 301563

65
65 226 962 226 974 272657
80 239 883 239 891 301564
100 239 886 239 920 301566

80
80 239 885 239 892 280976

100 239 888 239 922 301567
100 100 239 889 239 923 301568

Tab. 21: Conjunto de cono regulador DN40...100

Conjunto de válvula 
consta	de:	asiento	de	válvula,	junta	tórica	(según	variante),	junta	

Tamaño 
del asiento 
de válvula 
[mm]

Diámetro 
nominal 
del 
cuerpo 
de válvula 
[mm]

Núm. de 
pedido

Tamaño 
del 
asiento 
de 
válvula 
[mm]

Diámetro 
nominal 
del cuerpo 
de válvula 
[mm]

Núm. de 
pedido

4 10,15 262 143

40

40 262 177

6 10,15 262 146 50 262 178
8 10,15 262 147 65 262 202

10
10,15 262 149

50
50 262 179

20 262 151 65 262 203

15
15 262 152 80 262 205
20 262 153

65
65 262 204

25 262 155 80 262 206

20
20 262 157 100 262 208
25 262 160

80
80 262 207

32 262 163 100 262 209

25
25 262 170 100 100 262 210
32 262 171
40 262 173

32
32 262 174
40 262 175
50 262 176

Tab. 22: Conjuntos de asientos de válvulas
Los	conjuntos	de	asientos	de	válvulas	podrá	obtenerlos	
solicitándolos	a	través	de	su	sucursal	de	ventas	de	
Bürkert.
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Sistema de sellado para prensaestopas

Diámetro 
nominal 
del 
cuerpo de 
válvula

Tamaño 
del 
actuador 
[mm]

Número de pedido

Variante 
estándar

Variante 
para agua 
caliente 
(hasta  
200 ºC) 

Variante 
para alta 
tempe-
ratura 
(hasta  
230 ºC) 

10/15...25
50

216 436 372 658 372 659
70

20...50
90

216 438 372 656 372 657
130

65...100 130 252 545 - 200 23063
Tab. 23: Sistema de sellado para prensaestopas

Guía de husillo de VA para prensaestopas

Husillo ∅

Diámetro 
nominal del 
cuerpo de 
válvula

Tamaño del 
actuador [mm]

Número de 
pedido

10

10/15 50,	70 0024 6577

20...25 50,	70 0024 6578

32 70 0024 6582

14

20 90 6000 4091

25 90 0024 6579

32 90,	130 0024 6583

40 90,	130 0024 6593

50 90,	130 0024 6593

22 65...100 130 0025 2543

Tab. 24: Guía de husillo de VA para prensaestopas

12.2 Herramientas para el montaje
Solo	para	guía	de	husillo	de	PEEK 
Llave de montaje para prensaestopas

(Equipamiento	de	serie	hasta	enero	de	2013)

Llave de montaje Número de pedido

Diámetro	del	husillo	10	mm 665 700

Diámetro	del	husillo	14	mm 665 701
Tab. 25: Llave de montaje para guía de husillo de PEEK
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Llave de vaso modificada para prensaestopas

(Equipamiento	de	serie	a	partir	de	enero	de	2013)
SW Llave de vaso Diámetro 

nominal 
del cuerpo 
de válvula

SW Número de 
pedido

Husillo	∅ 10	mm 15 19 683 220

Husillo	∅ 10	mm 20...25 21 683 222

Husillo	∅	14	mm 25...50 21 683 223

Tab. 26: Llave�de�vaso�modificada

Herramienta de montaje para la sustitución de asientos de 
válvula

Diámetro nominal 
del cuerpo de 

válvula DN

Tamaño del 
asiento de válvula

Número de pedido

15 4,	6,	8,	10,	15 652 604

20 10,	15,	20 652 605

25 15,	20,	25 652 606

32 20,	25,	32 652 607

40 25,	32,	40 652 608

50 32,	40,	50 652 609

65 40,	50,	65 655 562

80 50,	65,	80 655 563

100 65,	80,	100 655 564
Tab. 27: Herramienta de montaje

Si	tiene	alguna	pregunta	diríjase	a	su	sucursal	de	ventas	
Bürkert.	
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13 TRANSPORTE, 
ALMACENAMIENTO, EMBALAJE

INDICACIÓN 

Daños durante el transporte.

Los	equipos	que	no	estén	lo	suficientemente	protegidos	
podrían	resultar	dañados	durante	el	transporte.
 • Realice	el	transporte	de	equipos	en	un	embalaje	resistente	
a	los	golpes	y	que	no	permita	la	entrada	de	humedad	ni	
suciedad.	

 • Evite	rebasar	por	encima	y	por	debajo	la	temperatura	de	
almacenamiento	permitida.

Un almacenamiento inadecuado podría ocasionar daños en 
el equipo.

 • Conserve	el	equipo	almacenado	en	un	lugar	seco	y	libre	de	
polvo.

 • Temperatura	de	almacenamiento:	-20…+65	°C.

Destrucción respetuosa con el medioambiente 

 ▶ Respete	las	disposiciones	nacionales	respecto	
de	la	destrucción	y	el	medioambiente.

 ▶ Recoja	de	forma	selectiva	y	destruya	de	forma	
especial	los	equipos	eléctricos	y	electrónicos.

Más	información	en	country.burkert.com.
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